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BTOPUHHI ®PASEOTBOPYI IPOIIECHU B AHITIIMCHKINA MOBI

Y ecmammi na mamepiani aneniticokoi Mosu 301tiCHeHULl ONUC BMOPUHHUX (DPAZCOMBOPUUX NPOYECTS, YHACTIOOK AKUX GUHIL-
Kaiomo Y3yanbHi NOXIOHI pazeonociuti oounuyi. Pozensnymo munonoziio yux npoyecie 3a CmpyknypHuMU ma cemMmanmuy-
HUMU Kpumepiami. 3a CmpyKmypHUMU KpUmepismu 6mopuHHi (ppazeomsopui npoyec nooiiaomsCs Ha GHYMPIUHbOCIPYK-
mypHi (MEIpHa ma NoXioHa OOUHUYT MArOMb OOHAKOBY CIPYKNYPY) Ma MIDCCIMpPYKmMypHi (PI3HI CpyKmypu yux 0OUHuyb).
Axmyansricms 0ocniodicens UHAUANACA AK AKMUBHUM GMOPUHHUM (PPA3e0MBOPENHAM 8 aHeNiliCbKIll MOGI ma inmepecom
00 NOXIOHUX PPAZCONOCTUHUX OOUHUYb, MAK | HEOOXIOHICIIO OAMU V3A2ATbHEHHS MA NOACHEHHA U000 NPoYecy YMEOPeHHs.
HOB0I (hpaszemu Ha ochosi HaaeHoi. Memoio pobomu € 00CI0NCeHHS: BMOPUHHOSO (hPaA3EOMBOPEHHS SIK OOHO20 3 MEXAHIZMIE
MO8U 07151 Onucy ppazeonociunoi cucmemut 8 it OUHAMIUHOMY CIAHI Ma Po36UMKY. Y pe3yrvmami 0ociiodncenus 6y10 y3azaib-
HEHO 6CI MONCTUGL 3MIHU NIAHY SUPAdICEHHSL MBIPHOT (hpazeonociunol 00unuYyi, wo 6100y8aiombcs y npoyeci meopeHHs HOBoT
(pazeonoeiunoi 00unHuyi, ma cnigioneceHo ix 3i amiHamu niary amicmy. Bemanosneno, wo ghopmysarma Hosoi hppaseonoeiu-
HOT 0OUHUYT MOJICTUGE, AKUJO 3HAUEHHS NOXIOHOT 00UHUYT BIOPI3HAEMbCS 610 3HAUEHHS MBIPHOL. 3HAYEHHS NOXIOH020 (hpaze-
07102i3MYy CIMBOPIOEMbCS HA OCHOBI HASAABHO20 3HAKA MOBU, MOMY 0008 S3K0B0 NEGHUM YUHOM iHKOPROPYE 3HAUEHHS YU NeGH
cemu 3HaueHHss meipHoi 00uruyi. CninbHi enemenmu Cmpykmypu meipHoi ma noxionoi (hpazeonoiunoi 00uHUYi CIMeopromy
mamepianviy 6azy 01 cemManmuynoi kopensyii misie oounuyamu. Tlpoyec 6mopunnoeo (pazeomeopents 3yMoGII0E o8y
ppazeonoeiunux 0OUHUYL 3 HOBUMU CIPYKINYPHO-CEMANMUUHUMU NOKASHUKAMU, MOOMO 8iH 00HOYACHO € NO8 A3AHUM 31 3Mi-
Hamu K Gopmu, max i amicmy. [Ipoananizoeanuti MOSHUIL Mamepian NOKA3as, Wo Ha OCHOBI mici camoi nooii abo crodiceny
MOJACYMb UHUKATU PI3HI (hpa3eono2iuni HOMIHAYIT, 8 TNOMY YUCTT HOBI 3HAUEHHS. 8D4Ce HAAGHUX OOUHULD.

Kntouogi cnosa: ¢paseonociuna oounuys, emopunne ¢hpazeomeopenns, (pazeomeopyi npoyecu, CmMpyKmypHi
ma cemanmuini Kpumepii, 3HaueHHs. NOXIOHO20 (PPazeonoizmy.
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SECONDARY PHRASE-FORMATION PROCESSES
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article provides a description of secondary phrase-forming processes in the English language, which result in
the emergence of usual derived phraseological units. The typology of these processes has been examined according to
structural and semantic criteria. According to structural criteria, secondary phrase-forming processes can be classified
into intrastructural (where the derivative and creative unit have the same structure) and interstructural (involving units
with different structures). The relevance of the study is determined by both active secondary phraseology in the English
language and interest in derived phraseological units, as well as the need to provide generalization and explanation
regarding the process of formation of a new phrase based on an existing one. The aim of the work is the study of secondary
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phrase formation as one of the language mechanisms for describing the phraseological system in its dynamic state
and development. In the course of the study, all possible changes in the expression plan of the creative phraseological
unit that occur in the process of creating a new phraseological unit have been summarized and correlated with changes
in the content plan. It has been established that the formation of a new phraseological unit is possible if the meaning
of the derived unit differs from the value of the original unit. The meaning of a derived phraseological expression is created
based on an existing linguistic sign, therefore it necessarily incorporates in a certain way the meaning of the creative
unit. The common elements of the structure of the creative and derived phraseological units create a material basis
for the semantic correlation between the units. The process of secondary phrase formation leads to the emergence
of phraseological units with new structural and semantic indicators. It is simultaneously associated with changes in
both form and content. The analyzed linguistic material has demonstrated that based on the same event or plot, different
phraseological nominations can arise, including new meanings of already existing units.

Key words: phraseological unit, secondary phraseological unit formation, typology of secondary phrase-formation

processes, structural and semantic criteria, meaning of derived phraseologism.

@paszeonoriyauii  piBeHb MOBH CTaHOBHUTH
LLTICHY CEMaHTUKO-CTPYKTYPHY CUCTEMY, OJJUHHUIII
K01 00’ €qHaHI 32 IEBHUMH TUITOJIOTIYHUMH O3Ha-
KaMU: CEMaHTUYHA WLTICHICTh, BIATBOPIOBAHICTD
y KOMYHIKaTMBHHUX Iporecax (yCHOMY 1 mHceM-
HOMY MOBJICHHI) Ta pO3WICHOBaHa (HaJCIIBHA)
oynoBa (Anedupenko, 200: 26). dpa3zeomnorivni
omuuuii (mami — ®O) e cTIMKUMU, BiJITBOPIOBA-
HUMU [UTICHUMH CIIOJTYYCHHSIMH CIIIB 9M PECUCHb
13 TIOBHICTIO UM YaCTKOBO TEPEOCMHUCICHUM 3Ha-
YEeHHSM, SK€ HE BUBOIMTHCS 31 3HAYEHb IXHIX
ckianuukiB. {omo cemanTuku (hpa3eosoriyHUM
OJIMHMIISIM BJIACTHBE ILTICHE TII00aIbHE 3HAYCHHS,
a ot moao (opmu rpamarudnoi cTpykTypu DO
BUSIBIIIIOTh ~ YiTKe po3MexyBaHHS (ABepOyx,
Kapmnoga, 2009: 56).

He3Bakaroun Ha YUCJICHHI TEOPETUYHI JTOCITi-
JOKEHHSI 3aKOPAOHHUX Ta BITYM3HSIHHUX (haxiBIIiB,
3aJIMIIAETHCS HEPO3B’S3aHOI0 HU3Ka TpoldiieMm,
cepel SIKUX BHOKPEMITFOETHCS TUTAHHSI BTOPHHHUX
¢dpazeorBopunx mpoieciB. Ppaseosoris, Oymyqn
0COOJIMBOIO IiJICUCTEMOIO MOBH, BOJIOJI€ 3HAYHUM
KpeaTHBHHM TIOTEHIiaJIoM. B xomi cBoro mocii-
moxeHHst 1.B. 3ukoBa BBena MOHATTS «(paszeoso-
riYHa KpeaTHUBHICTHY (200 «(ppa3eoKpeaTHBHICTHY )
1 BHUCJIOBWJIA JIYMKY, LIO «BHUBYEHHS (hEeHOMEHa
(pa3eosoriyHol KpeaTMBHOCTI SIK, BIIIOBIIHO,
HEBIiJ’€MHOT YaCTHHHU JIIHTBOKPEATUBHOCTI BUMa-
raJio 3BepHEHHS 110 npodiieMu GopmyBaHHs (pa-
3€0JIOT1YHOTO 3HAYEHHS — OCOOJMBOTO 1HAMBIIY-
QJIbHO-KOJIGKTUBHOTO TBOPYOTO aKTy» (3bIKOBa,
2016: 140-141). Huni He BHMKIMKA€e 3arepeyeHb
TOYKa 30py, IO (Pa3eosyiorisi € CHUCTEMOIO, sKa
MOJICITIOETHCS. 3a UM TiaxojoM Oarato ¢paseot-
BOPYHX MPOLECIB € HE TOOANHOKUMHU, & BUSIBIISIOTh
3B’5130K 3 iHImMMHU PO, TIpo 1110 CBiAYUTH BUIMMA
MOMIOHICTh 1X 30BHINIHBOI CTPYKTYpPH 1 CMHUCIIO-
Boro HamoBHeHHs (Paxmarymnaesa, 2014: 190).
i momudikarii @O MarOTh CUCTEMHHIA XapakKTep.

OTxe, aKTyaJbHICTh JOCIHIDKEHHS BHU3HAYa-
€TBbCSl SIK aKTUBHUM BTOPHHHUM (ppa3eoTBOPEH-
HSM B aHIJIIHACBHKIA MOBI Ta IHTEPECOM JIO TOXiI-
Hux @O, Tak 1 HEOOXIHICTIO JaTH y3arajibHEHHS
1 HOSICHEHHS 111010 TIpoliecy yTBopeHHs HoBoi ®O
Ha 0a3i HasBHOI.

[TpoBeneHI MPOTATOM OCTAHHIX JICCSITHIITH
JIOCHTIDKeHHS B Tairy3i ¢paseosorii ([>xarpaesa,
2005; Jlenucenko, 1988; IpsuxoBa, 2017; €di-
MoBa, 2005; €pmaxora, 2008; Jlucenko, 2000;
HaGepexunepa, 2009; IlomoBora, 2005; TpeTss-
koBa, 2011; Anderson, 2007; Pierini, 2008) cBij-
4arh, MO (Hpa3eosoriyHl OJUHUII MOBHU iCHYIOTh
y TOCTIHHOMY pycCl, SIKAH CIPUYMHIOE 3MiHU.
3MiHH, IO CIOCTEPIraThes y (pa3eonoriyHii
CUCTEMI, PI3HATHCS 32 CBOIMU SIKICHUMH XapakKTe-
puctukamu. BoHM MOXyThb SIK TpaHCHOpMYyBaTH
SAKICHI O3HaKW Tiei un iHmoi @O, nerepMiHyrOun
BUHHKHEHHSI HOBOTO YTBOpeHHs, HOBoi PO, Tak
1 He OpyIIyBaTH KicHOI cBoepinHocTi PO, nue
YaCTKOBO BHJIO3MIHIOIOUM CEMAaHTHKY 3BOpPOTY
(Anedipenko, 2009: 122). 3mMiHM MEpUIOTO THUITY
OJTHO3HAYHO PO3MIISAAIOTH K MpoIiec (OpMyBaHHS
noxigaux @O ua ocuosi HagBHUX DO.

Metoro po0OOTH € JOCHIIKEHHS BTOPHHHOTO
(hpa3eoTBOPEHHS K OJHOTO 3 MEXaHi3MiB MOBH
JUTSE ONTUCY (pa3eosIoriyHOT CHCTEMU B i1 JUHAMIY-
HOMY CTaHi Ta PO3BUTKY.

Po3msiHeMo mpornecn BUHHKHEHHS IOXiJ-
Hux @DO. binemricts (paszeomnoris, cepea HUX
M.®. AnedipeHko, AOTPUMYETbCS MOTISAY Ha
BTOpUHHE (Ppa3eOTBOPECHHS SIK HA PE3yNbTaT Hepe-
tBOpeHb PO. SKII0 MOroguTHCS 3 LIEI0 JTYMKOO
1 TpoaHaii3yBaTH MexaHi3M (HOpMyBaHHS TMOXi[I-
HOi @O, TO BUABUMO, 1110 BiH € aHAJIOTIYHUM MeXa-
Hi3My yTBopeHHs1 HOBoi PO Bij HasBHOI: 1) HOBa
@O, yTBOpeHa Ha OCHOBI HasBHOI (pazeosoriza-
i, TOB’si3aHa JIEPUBAIlIMHUMU BIJIHONICHHSIMU
3 oauHMISIMH (ppaseosioriyHoro (GoHAY MOBH;
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2) TBipHOIO 0a3010 BHCTYNMAIOTh MOBHI OIWHUIII;
3) BiaOyBalOThCS TEBHI NEPETBOPEHHS TBIPHOL
0a3u 3 MOJAIBIIOKI y3yaTi3alli€ro, y IpoIeci TBO-
penHst HoBOi PO 000B’I3KOBUMH € SIK CTPYKTYpHI
3MIHH, TaK 1 CEMaHTHYHI.

HaiinoBuimuii nepesnik crnoco0iB BTOPUHHOTO
¢dpazeorBopennst mpencrasuB O.B. Kynin. Bin
BUIUISLC Takl cOOCOOH: BIIOCOONIEHHS ITOX1ZHOIL
@O 3i ckiagy TBipHOT; yTBOpeHHS HOBOT DO mis-
xoM posropranHs TBipHOi PO; yTtBOopeHHs DO
YHACIIZIOK TEPEeBAKHOI CITONyYyBaHOCTI; YTBO-
penns piecniBaoi @O Bij MpuUCTIB’S, MO BXUBA-
€THCSI B HAKA30BOMY CIIOCO01; TIepepo3Kiia, To0To
BiJIOCOOJIEHHST KOMMOHEHTIB TBipHOT DO, 110
CYHNPOBOKYETHCSI  CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHUMHU
3MIHaMH{; YTBOPEHHS NUISAXOM KOHBepCii; yTBO-
PEHHS 3a aHAJIOTIE€I0; YTBOPEHHS 32 KOHTPACTOM;
yrBOopeHHss @O Ha OCHOBI PO3BUTKY 00pazy TBip-
HO1 omuHMII; yTBopeHHsT PO B pe3ynbTari KOHTa-
MiHanii; BUHUKHeHHsT @O B pe3ysbrari enirncucy
(Kynwus, 2005: 156-161).

T.€. HaGepexHeBa y3araibHuiIa BCl MOXKINBI
3MiHU TUTaHy BHpakeHHs TBipHOI PO, 1110 MalOThH
MicIle y IpoLeci TBOPEHHs HOBOI )pa3eosoriyHol
OJIMHUIII, Ta CIBBiJHECHA iX 31 3MIHAMH TUTaHY
3MICTy. Y CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHI MEPETBO-
peHHS TBipHOI OAMHUII y TPOIEeCci BTOPUHHOTO
(pazeoTBOpeHHS OYyJI0 BKIIOUYEHO: BiJOCOOICHHS
KOMIIOHCHTIB TBipHOi OAMHUIN (3MCHIICHHS
KIIBKOCTI KOMIIOHEHTIB); BiI0COOJIEHHSI KOMIIO-
HEHTIB TBIpHOI OJWHUINI + CTPYKTYpHI 3MiHH;
MOIIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAAY; JEKCUYHA
CyOCTHTYIIiSI KOMITIOHEHTIB: Ha OCHOBI a) aHaJlo-
rii; 6) Ha OCHOBI KOHTPAcCTy; B) Ha OCHOBI PO3-
BUTKY 00pa3y TBIpHOI OIWHHII; CIOBOTBIpHY
cyOcTutynito cTprxHeBoro komnonenra (Habe-
pexuea, 2009).

VY cBoemy pocaimkensi [.€. Tper’skoBa po3-
JISTHYJIa HAWOUIBII YacTOTHI TMPUHOMHU OKaszio-
HajibHOrO neperBopeHHs @O, onucana MexaHi3MU
WX TPUHAOMIB, KOMYHIKATUBHY CITPSIMOBaHICTb,
CTWJIICTUYHUN edekT TpaHcopmauiid. s ana-
i3y TIEPETBOPEHbh MOBHHX (Dpa3eosOTiYHUX OJIU-
HUIb OyJI0 BUKOPUCTAHO TPATUIIIHY THIIOJIOTO
MPUHOMIB  OKa3zioHaJBHOTO TiepeTBopeHHsT DO,
30KpeMa NPUHOMH  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO
TUIy — PO3MIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAY,
3aMiHy KOMIOHEHTIB, TBOpeHHs1 OD 3a MmojeIio,
(pa3eonoriyHAl eIINcuc, KOHTaMIiHAII, MOJIH-
(hixariro cuHTaKCUYHOT MOzIeli, cermerTarlito @O,
pOTBOBY 1HBEPCII0 Ta TPUHOMH CEMAHTUIHOTO
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TUNy — TOABIWHY akTyaji3alito, OyKBai3arliro,
nepeocmucienns PO (Tperwsikosa, 2011).

Ha MoBHOMY piBHI yTBOpPEHHS TIOX1THOTO (pa-
3€0JI0Ti3MY — 1€ PE3YJIbTaT 3MiH IUIaHY BUPAKEHHS
1 IIa”y 3MicTy TBipHOI oauHUI. Po3ristHeMo, ski
came 3MiHH B1JI0yBalOThCS y pa3i BTOpUHHOTO (ppa-
3€0TBOPEHHS, IKUMH HUIAXaMU (pOpMy€eThCSI HOBa
(dpazeosioriuaa OJJUHUIIS HA OCHOBI HasBHOI. 3Ha-
YeHHSI TOXiJTHUX OIWHUIIb MOXYTh BiJIPI3HATHUCS
BiJl 3HAUEHHS TBIPHUX, MOXYTh OyTH MOAIOHUMH,
OyTH mUpmUMU ab0 BYXYMMHU, HIK 3HAYCHHS
TBIPHUX, 1 MOXKYTh OyTH TOTOKHUMH.

OnHUM 13 IPUHIIUTIB TIOLTY BTOPUHHUX (ppaze-
OTBOPYMX IPOIIECIB HA TUIIH MOXKE OyTH CTPYKTYp-
HUIA — CITIBBITHOIIIEHHSI CTPYKTYPH TBIPHOI Ta ITOXiI-
Hoi PO. I TBipHI, 1 noxinHi PO HaNEKaTh 1O OTHOTO
3 IBOX CTpyKTypHHX THIIB: @O 31 CTPYKTypOrO
CIIOBOCHIONTyYeHHS  (HEMPEAMKAaTHBHA  OIMHMIIA)
1 @O 31 CTPYKTYpOIO pedeHHs (TpeIuKaTUBHA OJIU-
Hutl). OCKUTBKH 3 TBIPHOT OJIMHUII OJHOTO THITY
MOKE YTBOPUTHCS TTOXiJTHA, IO HAJEKHUTH 200 10
TOTO 3K THITy 200 J0 1HIIOrO, TO MPOLIECH BTOPHH-
HOTO (Ppa3eoTBOPEHHS MOXKHA TIONLIMTH Ha BHY-
TPILIHBOCTPYKTYPHI Ta MIKCTPYKTYPHI.

SIkmo TBipHA 1 TOXiHA OJWHUII HAJIEKATh 0
OJTHOTO CTPYKTYPHOTO THITY, TO TIPOILIEC BTOPUHHOT
dpazeonorizamii MOXKHa Ha3BaTH BHYTPIIIHBO-
CTPYKTYPHHUM: YCi 3MiHM BiJI0yBalOThCSI Y MEXKax
MPETUKATHBHOI a00 HETPEANKATUBHOT CTPYKTYPH.
st moninmy @O 3a TunaMu — 31 CTPYKTYPOIO CII0-
BOCTIOJTyYEHHS YH 31 CTPYKTYPOIO PEUeHHS — I
BIAMIHHICTH HE € BU3HAYAILHOIO.

Jlo ¢pa3eonorivHOTO  CKIIaay  aHIIIHCBHKOI
MOBHU BXOJIATH OJMHUII, YTBOPEHI IIJISTXOM TOE]-
HaHHS MMOBHO3HAYHMX CJIIB HA OCHOBI CYPSJIHOTO
3B’s13Ky, Hanpukian, asosepiirHHi @O 3 kommo-
HEHTaMH-aHTponoHiMamu: Damon and Pythias
‘mmpi, Hepo3nyuHi apys3i’; Jack and Gill/Jill >xno-
nenpb 1 JiBYMHA, 3aKoxaHa napouka’; John o ’Nokes
and John o’Styles ’miepeciuHi, 3BHYaiiHi, MPOCTI
monu’; Darby and Joan imeHa IITHBOTO 3aKoO-
xaHoro noapyxoks; Jekyll and Hyde; David and
Goliath (BNC).

VY mporeci BHYTPIIIHbOCTPYKTYPHOTO BTOPHH-
HOTO (ppa3eOTBOPEHHS I'paMaTHYHE 3HAYCHHS 01~
HUIb (TMpEIMKATUBHA — HEMpeIuKaTHBHA) 3aJu-
IIA€TBCS  HE3MIHHUM. BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHE
BTOPUHHE ()Pa3eOTBOPEHHSI NOAUILEMO Ha JBa
MiATAINA: ) YTBOPSHHS OJHMHHUII 31 CTPYKTYPOIO
CJIOBOCHIOYYEHHsI Ha 0a3l OIMHUII 31 CTPYKTY-
POIO CIIOBOCTIONYYCHHS, 0) YTBOPEHHS OIWHUII 31
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CTPYKTYPOIO peueHHs Ha 0a3i OMUHMIII 31 CTPYKTY-
POIO PEUYEHHS.

SIKm1o TBipHA 1 MOXiJHA OMWHMIII HAJIEXKATh 0
PI3HUX CTPYKTYPHHX THUIIIB, TO MPOIIEC BTOPUHHOTO
(hpazeoTBOpEHHS MOYKHA Ha3BaTH MIXKCTPYKTYPHHUM.
VY Takomy mporieci BiIOyBa€TbCsA 3MiHA IpamMaTHy-
HOTO 3HaueHHs OAMHHI. CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKe
HA3UBaIOTh «OyHIBEIbHUM MaTepialioM» pEYeHHS,
MOXKE YBIUTH JIO0 CKJIa[ly PEYCHHS YH BiIOCOOUTHUCH
BiJl HBOTO. MIXKCTPYKTYpHE BTOPHHHE (hpa3eoTBO-
PEHHS TaKOX IMOIUITEMO HA JIBA TIITHITA: &) YTBO-
pernst @O 31 CTPYKTYpOKO CIOBOCIONYUYEHHS HA
6a3i @O 31 CTPYKTYpOIO pedeHHs (IpeIrKaTHBHA
OJTMHUIISI — HETPEeINKaTUBHA OJUHMUIIS); 0) yTBO-
perns @O 3i cTpykTyporo pedeHHst Ha 06a3i PO 3i
CTPYKTYpOIO cloBocrnonyueHHs. B omnomy ¢pa-
3€0TBOPYOMY THI3II MOXYTh OyTH TIpencTaBiieHi
pi3HI TUIHM BTOPUHHOTO (hpa3eoTBOPEHHS 3a CIIiB-
BiJTHOIIICHHSIM CTPYKTYPH TBIpHO{ Ta MOXiAHOT O/1-
Huile. HoBa @O, moB’si3aHa BiIHOIIEHHSIM CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHOI TOXiTHOCTI 3 HAsIBHOIO Y MOBI
DO, KoM 3MIHIOETHCS BHYTPILIHS (hopma MoXiaHOT
@O, BTpayae CBii €TUMOJIOTIYHHN 1 CeMaHTHYHHIA
3B’s130K 3 DO-TBIpHOIO OCHOBOIO Ta OTPUMYE CTa-
TYC CAaMOCTIHO{ OJTMHHUIII CHCTEMH MOBH.

Posrsinemo crioco6u tBopeHHs: @O Ha OCHOBI
HasiBHOT @O, XapakTepHi A1 BHYTPIITHBOCTPYK-
TYpHOTO BTOpUHHOTO (paszeorBopenHa. DO 3i
CTPYKTYpOIO CJIOBOCIIOIYYEHHSI (POPMYIOTHCS Ha
6a31 @O 3 Ti€w K CTPYKTYpOIO HUISXOM CJIOBO-
TBIpHOi CyOCTHTYIIIi CTPM)KHEBOTO KOMIIOHEHTA,
Bi/10COOJIEHHSI KOMIIOHEHTIB, MONIUPEHHSI KOMIIO-
HEHTHOTO CKJIaJy, 3aMiHA KOMIIOHEHTIB.

[ToxinHi cyocranTuHi DO, sKi € Ha3BaMu il
abo pe3ynbTary nii, yTBOPIOIOThCS Ha 0asi Jiec-
JIBHUX Yy pa3l CIOBOTBIPHOI CyOCTUTYLIi CTpUXK-
HEBOTO KOMITOHEHTA, IO BiJ0yBA€TBHCS MUIIXOM
Horo adikcariii, y TOMy YuCIi HyJIbOBOI cydikcaii,
Ta KOHBepcii. B aHamiTHIHUX MOBaxX — KOHBEPCIs:
to fall from grace — a fall from grace; to play with
fire — a play with fire. KouBepciro JOIUIBHO pO3-
IJIS,1aTH TUTBKU SIK OMOHIMIYHY KOHBEPCIIO.

SIBHIa CIOBOTBIPHOTO XapakTepy € JOCHTH
MOIIMPEHUMU Y BTOPUHHOMY (pa3eoTBOPEHH.
BoHnu monsraroTh y 3aMiHi JIEKCEMHU, 1110 BUCTYIIAE
CTpWKHEBUM KoMIoHeHToM TBipHOI DO, Ha jek-
ceMy 3 BIJIMIHHUM TpaMaTWUYHUM 3HAYCHHSIM, aje
3a3BUYail 31 30epeKEHHAM 1HIUBITyaIbHOI CEeMaH-
TUKHU TBIpHOT ouHUII. BiiacHe, 30epekeHHS 1HTU-
BilyabHOI CEMaHTHKU JAa€ TiJACTaBU TBEPAWTH,
0 YTBOPEHHS THIY fo go to Abraham's bosom —

to go to the bosom of Abraham ’iomepTH, BiaIaTu
nyury boroBi’ BiTHOCATBCS O CHHTAKCUYHHMX
Bapiamiif, i (GaKTHYHO TYT peasi3yeThcs TIpama-
THYHA napaaurMa (paseosnoriyHoi oguHUI. Taxi
OJIMHWII HE € BapiaHTaMH, a CIiBBIIHOCSATHCS 5K
TBIpHA 1 MOX1HA OUHUILL.

[Ile omHUM criocoOOM, XapakTepHUM Ui BHY-
TPIIIHBOCTPYKTYPHOTO BTOPHHHOTO (hpa3eoTBoO-
pEeHHsI, € BiZOCOOJCHHS KOMIIOHEHTIB 31 CKJamy
TBIPHOT OAWHMIN, YHW, K IEl crnocid Has3uBa-
10Tk 1HImI gociigauky, enincuc (Kynwn, 2005).
B pesynbrari BiocoOJCHHST BUHUKA€E HOBA OfM-
HUIS, SIKa Ma€ rpaMaTUYHI BJIACTUBOCTI Ta (PyHK-
MiOHATBHI XapaKTePUCTUKU, BIJIMiHHI BiJ TBIp-
Hoi DO: to slip one’s neck out of the collar — to
slip the collar. Tlpu iboMy MOXKE 3a3HaBaTH 3MiH
i iHauBigyanbHa ceMaHTHKa TBipHOI DO: to talk
nineteen to the dozen 'TOBOPUTH HE 3aMOBKAIOUU,
0e3 repecTanKy, TOPOXTITH — nineteen to the dozen
’HE 3aMOBKal04H, yBech uac, oesrnepepBHO’. K10
Bin miecmiBHoi DO (mporecyanbHe 3HAYCHHS)
BiocoOmoeTscsi PO 3 SKICHO-00CTaBUHHUM a00
aTpuOyTHUBHUM 3HAYCHHSM, TO y TPOIECI CTPYyK-
TYpPHOTO TIEPETBOPEHHSI CKOPOUYETHCS A1€CTIBHUIN
KOMITOHCHT TBIPHOI OJMHMIII, IHII KOMITOHCHTH
3aJIMIIAI0ThCA 0€3 CTPYKTYPHHX 3MiH.

Bin miecniBanx @O dYacto Big0COONIOIOTHCS
CcyOCTaHTHBHI OJWHHWIN, TPU 1OMY IMEHHHK
Ta Y3To/pKEHE O3HaueHHs (32 HasSBHOCTI) 3Mi-
HIOIOTh BIJIMIHOK Ha Ha3uBHUMU: fo let the cat out
of the bag — the cat is out of the bag; to go to rack
and ruin — rack and ruin. O.B. KyHin po3misigae
(bpa3eoTBOpEHHS MUISIXOM BiTOCOOJICHHS KOMITO-
HEHTIB SIK MPOIIEC PO3Maay OAMHUYHOI a0 mepe-
BaXHOI crioimydyBaHocTi TBipHOi PO. HaBnakw,
y pa3i MOIHMPEHHsS KOMIMOHEHTHOro ckiaxy DO
TBipHa PO HalOyBae OAMHWYHOI ab0 MEepeBaKHOT
cnonyuyyBaHocTi (Kynun, 2005: 157-159).

YTtBopenuss @O BHaACHIIOK HAOYTTS OIUHUY-
HOT a00 TepeBa)XKHOI CIOJYYyBaHOCTI TIOB’sI3aHE
13 TIPOIIECOM CEMaHTHYHOI iHAWMBimMyami3alii oTo-
YEeHHS, SIKe 3JUBAETHCA 31 CTPYKTYpOIO TBIpHOL
onuHMII Ta cTabimizyerbes. Takum unHOM, Ha 6asi
cyOcTanTUBHUX Ta aiBepOianbHuX @O BUHUKAIOTH
niecniBHI (ppazeonoriuHi oguawmIi: like a house on
fire —to get on like a house on fire; a helping hand —
to lend sb a helping hand; to Jim Crow mnpurHi-
YyBaTH, Mi|JIaBaTl pacoBiil AUCKPUMIHALL’, jump
Jim Crow ’1) BUKOHYBaTH HETPUTSHCHKHUI TaHOK;
2) 3MIHIOBAaTH CBOI MOJIITUYHI TIOTJISIA, BUXOJIUTH
3 maprii’; to Uncle-Tom 3pamxyBatu’.
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Cepen cmoco0iB  BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHOTO
BTOPUHHOTO (Ppa3eOTBOPEHHSI HA3BEMO TaKOX
yrBOpeHHsT PO NUIIXOM JIEKCHYHOI CYOCTHTYIIIT
KOMITOHEHTA Y1 KOMIIOHEHTIB Ha OCHOBI aHAJIOT1i:
care killed a cat — curiosity killed a cat, nepepo3s-
KJ1ay, TOOTO BiJIOCOOJIEHHSI KOMITOHEHTIB TBIPHOT
@O, mo CcynpoBOKYETHCS CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHUMU 3MiHamu (fo let the cat out of the bag —
the cat is out of the bag); KOHTPACTy YU PO3BUTKY
o0pasy: TBipHa 1 MOXiJHA OJAWHHMII MArOTh aHTO-
HIMIYHI 3HaueHHS: in the long run — in the short
run; heaven/paradise on earth — hell on earth; wet
behind the ears *ne3pinmii, HaiBHUHA — dry back of/
behind the ears ’ nOpoCIHiA, TOCBITUCHUN, 3PUTAN’.
3a aHAJIOTi€I0 YacTO YTBOPIOIOTHCS OJMHUII, IO
CTOCYIOThCS 0Ci0 IPOTHIIEKHOT cTari. HanexHicTh
JI0 YOJIOBIYOI/>KIHOYOI CTaTl € €QUHOI0 O3HAKOIO,
o aud)epeHIlitoe 3HaYCHHS TBIPHOI Ta MOX1JTHOT
onuHulb, Hanpuknaa: Jim Crow — Jane Crow,
Uncle Tom — Aunt Tomasina. Tax, Bin man Friday,
imeHi, skum Po6in3on Kpy3o Ha3BaB cBOTO Cyry
1 sike (ppa3zeonorizyBajocs 31 3HAYCHHSIM ’BIpHUIA,
HAJIMHWIA cIyra 9¥ TIOMIYHHWK’, 3a aHAJOTIE0
yrBopuiiacs noxigna @O girl Friday 1) xmiTauBa
MOJIOZIa JKIHKA-MOMIYHHUI (0COOIHMBO ISl YOJI0-
BiKa)’; 2) ’NIBYMHA UM XKIHKA, SIKA BUKOHYE KiJIbKa
pi3HEX BUIIB poOoTH B odici’. BiporimHo, y 3B’ 13Ky
3 BHIIE3TaIaHOI0 TEHJICHIIEI0 KOMIIOHEHT girl
3aMIHHJIM Ha person 31 3HAYCHHSIM  JIIOIMHA, sKa
BUKOHY€E 0araTo pi3HHUX BHUIIB poOOTH, 3a3BU-
Yaii HellikaBoi, B o¢ici’. 3a KUTbKICHUMH JTaHUMH
(British National Corpus), noxiaua ®O gir! Friday
Mae OUTbITy YacTOTHICTh BKWBaHHS, HIK man
Friday: 10 Ta 7 BunajakiB BXKUBaHHS BiJIMOBIIHO.
SIKII0 B KOHTEKCTYaJIbHOMY B)XKMBaHHI CEMaHTHKA
TBipHOI man Friday NpakTUYHO HE BIIXHISETHCS
BiJl CIIOBHMKOBOI nediHinii — *BipHMIA ciryra’, TO
noxigHa girl Friday moxe mo3HayaTu sK Ipa-
IIBHUKA OQicCy, TaK 1 'TOMIYHUIO’, YUI TOJOBHI
SIKOCTI — MpUBAOJIMBICTh, Oa)KaHHS HACOJIOKYBa-
THUCH KHUTTSIM.

OOpa3HicTh — XapaKTepUCTUKAa 3HAYHOI 4ac-
TUHU (PPa3eoIOTIYHUX OIUHUIIH SIK 31 CTPYKTYPOIO
CJIOBOCTIOIYYEHHS, TaK 1 31 CTPYKTYPOIO PEUCHHS.
Onnak BTOpuHHE (Ppa3eoOTBOPEHHS B Pe3yNbTaTi
PO3BUTKY 00pa3y BiIOyBa€eThCs MEPEBAKHO CEpell
OIMHUIb 31 CTPYKTYPOIO CIIOBOCIIOIYYEHHS: [0
sit on the fence He BU3HAYUTUCH y CBOIX MOIJISA-
nax, 3aiiMaTi HEWTpaJbHY MO3UIlit0’ — fo descend
on the right side of the fence ’npucratu o nepe-
Mok’ ; Tom and Jerry *minanii nynm’ — Tom-and-
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Jerry shop ’HU3BKONIPOOHHWH TPaKTHP, NIMHOK ;
clean hands — one's hands are clean.

Jpyruii  mATAD  BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHOTO
BTOPUHHOTO (ppazeorBopenHs (popmysanns DO
31 CTpYKTypoto pedeHHs Ha 0azi @O 3i CTpyKTy-
pOI0 pedeHHs1) MeHII nomupeHuid. [ng npyroro
MIATHITY BHYTPIITHBOCTPYKTYPHOTO BTOPHHHOTO
(hpa3eoTBOpEHHS HAWOUIBIT XapaKTepHUMHU CIIO-
cobamu TBOpeHHs mOXigHUX PO € TBOpPECHHA
3a KOHTPACTOM, 3a aHAJIOTI€I0, MUISIXOM BiJIOCO-
ONICHHS KOMITOHCHTIB 1 TIOMIUPEHHS KOMIIOHCHT-
HOTO CKJIaJy.

BaxxmmBuM eTarnom y po3BUTKY Teopii ¢paze-
OTBOPEHHS CTajia ifiesl, 110 «3TYIIeHHs MPUCIIB’iB
nmae Ham okpemi BucioBm» (IToreGus, 1989: 97).
Ilst imes BU3HAUA€E OJMH 13 HAMPSIMiB BTOPUHHOTO
dpazeorBopennst — popmyBanas PO 3i cTPyKTy-
poto croBocnonydeHHst Ha 0a3i @O 3i CTPyKTyporo
pEUYCHHSI.

OCHOBHUMH CIIOCO0AMU IILOTO HAIpPsiMy (pase-
OTBOPEHHS € BiJIOCOOJICHHSI KOMIIOHEHTIB 31 CKIIaty
TBIpHOI OJIMHMIN Ta Tiepepo3kial. BimocoOmeHHs
KOMTIOHEHTIB Tiepiroi yactuau TBipHOI PO Tpamu-
IHHO BBAXKAIOTh HAWOUIBI TomupeHuM. Lle mosic-
HIOE TIpUYMHY 30€peKeHHS Yy TOXIMHINA OXMHUII
ITIOYATKOBHX, & HE KIHIICBUX KOMIIOHCHTIB O1JIbIIIO0
EKCTIPECUBHICTIO Ta OOPA3HICTIO TEPIIOi YaCTHHHU.
Jlpyra yacTiHa eKCIUTIIMTHOI OMHMIIL € HiOU Tosic-
HEHHSM 00pa3y MepIoi, K 3 YaCOM CTa€ HaJTHII-
KOBUM, Hanpukinan: A burnt child dreads the fire —
a burnt child. A stitch in time saves nine — a stitch
in time; Lions skin is never cheap — lions skin.
BimocoOmoBaTiCh MOXKYTh TaKOX KIiHIIEBI KOMIIO-
HeHtH: Every cloud has a silver lining — a silver
lining; An ass in a lion's skin — lion's skin; Not to
have got a Chinamans chance — a Chinaman's
chance, Fight like Kilkenny cats — Kilkenny cats;
Grin like a Cheshire cat — a Cheshire cat. Bin onniei
DO 31 CTPYKTYpOFO peUCHHSI IIIJISIXOM BiJI0COOICHHS
KOMIIOHEHTIB MOK€ YTBOPHUTHUCS 1Bi noxigHux ®O
31 CTPYKTYpOIO CIIOBOCTIONYYEHHSI, HanpuKiaa: He
who pays the piper calls the tune — to pay the piper
Ta to call the tune.

BigocoOmeHHs oguHUII OHSITTEBOI HOMIHA-
Iii 31 CKJIaay OMWHUII TMPOMO3UTHBHOI HOMIHAIIT
MOXE CYNPOBOIXKYBATHCSI CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HUMU 3MiHamu. Takuii crioci6 BropuHHOTO (hpase-
OTBOPEHHS OTPUMAB Ha3By MEPEPO3KIIa, BiJJ0CO-
OneHHst koMroHeHTiB PO, MO CyNmpOBOIIKYETHCS
3HaYHO CKJQJHIIIMMHU CTPYKTypHO-CEMaHTHUY-
HUMH 3MiHaMH, SIK-OT: 3MiHa aKTHBHOTO CTaHY
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JliecIoBa HA TTACUBHUI 1 BIJMOBIAHI 3MiHU 00’ €KTa
nii tomo. ®aktnyHo HOoBy PO MoxkHa Oyno O
Ha3BaTH «BITYHHSAM» TBipHOi: First catch your
hare then cook it — To cook your hare before it is
caught. The early bird catches a worm. — The early
worm gets caught by the bird.

BigHOIeHHST TPOTUCTABICHHA OB S3YIOTh
TBipHY 1 noxigny @O The devil is not so black as
he is painted ta To paint the devil blacker than he
is. Y mpomeci ytBopenHs nmoxigHoi @O BigOysa-
eTbest epeposkian PO 31 CTPYKTypOIO peueHHS,
IO CYNPOBO/DKYETHCS KOHTPACTHHM PO3BUTKOM
o0pa3y.

[HmuM  cnocoboM  (opMyBaHHS — OJMHUII
MTOHSTTEBOT HOMIHAIT Ha 0a3i OAMHMUII MTPOIIO3H-
THBHOI HOMiHaIi € yrBopeHHs AieciiBHoi DO Bif
@O 31 CTPYKTYpOIO pEUCHHS 3 TIPUCYJKOM Yy HaKa-
30BOMY criocoOi: Strike while the iron is hot — to
strike while the iron is hot; Make hay while the sun
shines — to make hay while the sun shines. Crienu-
¢ika poTO crrocoly B TOMY, IO TBipHA 1 MOXigHA
OJIMHMIII TOBHICTIO 30IratoThCsi y CBOEMY HaOOpi
IHAMBITyaIbHAX CEeM; BIAMIHHICTh OIWHHUIL —
y ixHi (yHKIIOHaJBHIN oOpieHTOBaHOCTI. TBip-
HIll OJIMHWIII HE BIACTHBA CIIOJyIyBaHICTh: BOHA
CHIBBITHOCUTHCS 3 TIi€I0 UM IHIIOK CHUTYAIII€ERo.
CrionmydyBaHICTh TIOX1THOT IECTIBHOT OJMHMIII
3YMOBIIIOETHCS 11 TpaMaTUYHUMH 1 CEMaHTUYHUMU
ocobmuBocTsIMU. [loXimHUM Ii€CTIBHUM ONWHU-
15IM, YTBOPEHHUM IIMM CIIOCOOOM, BIACTHBHW CHH-
TarMaTUYHAN 3B’A30K 13 YaCTUHAMHU MOBH, IIO
MOXYTbh BUKOHYBaTU (YHKIIIO MiMETa, a TaKOXK
3 IHIMAMU JiecioBamMu, pazoM 3 skumu @O Oyme
BUKOHYBaTH (PYyHKIIO CKJIQJE€HOTO JI€CIIBHOTO
MIPUCY/IKA.

TBipHa OOMHHUIIL YACTO € 3alePEYHUM CIIO-
HYKQJIbHAM PEYCHHSIM, TOII SK TOXiJHA OJH-
HUISI HE 3aBXKIM MICTHTh 3amepeucHHs (came 0e3
3arepedeHHst moximHi PO 3medimpmoro 3adik-
COBaHI B JIeKCHKorpapiuyHux mpkepenax). Hampu-
knan: Don't count your chickens before they are
hatched — (not) to count ones chickens before
they are hatched; Don't have got a Chinaman's
chance — (not) to have got a Chinaman's chance.

JlpyruM HampsMOM MDKCTPYKTYPHOTO BTO-
puHHOrO (pazeorBopeHHs € dpopmyBanHa PO 3i
cTpyKTypoto pedeHHs Big O 31 cTpyKTypoOIO CIio-
BocnonyuyeHHs. [lopiBHioroun mnpuciiB’s 1 ¢pa-
3eMy 3 OJHAKOBUMH KOMITOHEHTaMH, IPHCIIB’S
BBAXKAIOTh TBIPHOIO, a (PpazeMy — MOXiTHOIO OJU-
HUIIMA. YUM dacTinie BKUBAIOTH (pa3eooriany

OJTMHHIIIO (31 CTPYKTYPOIO CIIOBOCIIOTYYCHHS ), THM
MIUPIIMAMUA CTAIOTh 11 CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH, IO
BUSBISIETHCS y (hOpMyBaHHI Ha i1 OCHOBI peUCHHS
MOBYAJILHOTO XapakTepy, SKe 3 YacoM IepPEeTBO-
proeTbest Ha mipuchiB’s. [Ipu mpomy DO y ckmazi
NPUCTIB’S € HIOU CTIMKUM CTPYKTYpHHUM 1 CeMaH-
TUYHUM CTPH)KHEM, HABKOJIO SKOTO (hopMyeThCs
3MIHHUHA KOHTEKCT. Takuil CTpHKEHb HPUCTIB’S
3a3BAYAil  3aIHMINACThCA HE3MIHHHUM, TOII SK
He(dpaszeosoriyHi KOMITIOHEHTH € BapiaTHBHUMHU.
AKTHBHA BapiaHTHICTh HE(PA3EOIOTIIHOT YACTHHU
€ apryMEHTOM Ha KOPUCTb BTOPUHHOCTI IPUCTIB’ A,
Hanpukiag, @O 31 cTpyKTypoIO CI0BOCIIONYYEHHS
at/on/to the Greek calends/kalends, 3 sxoi mus-
XOM 30UTBIICHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJy pO3BH-
Hynochk npuciis’s 1o put off to the Greek caleds
'BIAKJIACTM HA HEBHM3HAUYE€HWH wac’, uu castles
in Spain/in the air — To build castles in Spain/in
the air ’OymyBaTy IOBITPSIHI 3aMKH .

Otxke, st 000X THUMIB BTOPUHHUX (Ppa3eoT-
BOPYHMX TMPOIECIB — BHYTPINTHBOCTPYKTYPHOTO
1 MDKCTPYKTYPHOIO — XapaKTEpHI Taki Crocoou
dbopmysanns @O Ha ocHOBI HasiBHOT DO, 5K Biz0-
cOOJICHHSI KOMITOHEHTIB, MOMIMPEHHS KOMIIOHEHT-
HOTO CKJIa Ty, 3aMiHa KoMITIoHeHTa. L{e cBigunTh mpo
CHUIbHY NMPHUPONY (Hpa3eoJOriUHUX OJUHUIb 5K 31
CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIONYUYEHHS, TaK 1 31 CTPYKTY-
POIO pEUYEHHS 1 JIOBOUTD, IO 0OMJIBA THUIIH XapaK-
TEPHU3YIOTh 3MiHU (PA3EOIOTTIHOTO CKIIATY MOBH.

Slkmio 3HaYeHHsS TOXiAHOI OJWHUIN BiApi3-
HSIETHCSI B/l 3HAUYEHHS TBIPHOI, 1€ CBIAYUTH TIPO
dopmyBaHHS HOBOi (Hpa3eoJOTIYHOI OJMHHMIIL.
BaxnmmBo Te, 1m0 3HauYeHHS TOXiTHOTO (paseo-
JIOTi3MY CTBOPIOETHCS Ha OCHOBI HAsBHOTO 3HAKa
MOBH, TOMY OOOB’SI3KOBO II€BHUM YHHOM IHKOp-
MOpy€e 3HAYCHHS YU MEBHI CEMH 3HAYCHHS TBIpHOT
omuHUI. CeMaHTUYHUI 3B 530K IIJICHIIIOETHCS
HAsIBHICTIO Y CTPYKTYP1 MOXiTHOTO (pa3eonorizmy
3HaKa YM 3HAKIB, 1[0 BXOIATEH J0 Ti€l OAUHMIN, Ha
OCHOBI 5IK0i BUHUKa€ moxigHa. CHiibHI eeMEHTH
CTpyKTypH TBipHOi Ta moximHoi @O CTBOPIOIOTH
MarepianbHy 0a3y Ui CEeMaHTUYHOI KOpEJsLii
MiX OJMHUIISIMHU.

JIst OXiHUX OJUHUIL SIK HE3MIHHY MOMKHA
pO3TIIAIaTH BHYTPINITHIO (hOpMY, SIKa Ha TIOBEPXHE-
BOMY PiBHI MOX€e peaji30ByBaTHCs Y HU3LI MOi0-
HUX 00pasiB. 3MiHa BHYTPINIHKOI GOpMH 3aTBEp-
JUKYETBCS y3ycoM. MoKy Th BiIOyBaTucs 3MiHU SIK
y TUIaH1 BUPaXEHHs, TakK 1 y miaHi 3micty. OTxe,
NpoIeC BTOPUHHOTO (PPa3eOTBOPEHHS 3YMOBIIIOE
nosisy @O 3 HOBUMH CTPYKTYypHO-CEMaHTHUHUMHU
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IMOKa3HUKAaMHM, TOOTO BiH OJHOYACHO € OB’ I3aHUM
31 3MiHaMH sIK (POpMHU, TaK 1 3MICTY.
[IpoananizoBanuii MOBHHMI MaTepiaji IMOKa3as,
0 HAa OCHOBI TOTO CaMOTro CHOKeTy abo momii
MOXKYTh BUHUKATH Pi3HI (pa3eooriani HOMiHaIlii,

B TOMY YHCIIi HOBI 3HaYE€HHS BXE HAsBHUX OU-
HUIb. PI3HOBUIM CTPYKTYpHOI Ta CEeMaHTHYHOL
momudikarii @O B ymMoBaX BTOPHHHUX (pa3eoT-
BOPYMX MPOLECIB MOTPEOYIOTH OUIBLI JOKIATHOTO
BUBUCHHS B HACTYITHUX HAyKOBHUX CTY/isX.
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